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V prispevku je analiziran nacin predstavljanja reformacije in reformatorjev pri po-
uku slovenscine kot tujega jezika v Srbiji, in sicer na stirih ravneh: (1) v kontekstu
pouka slovens¢ine na univerzah v tujini, (2) pri pouku slovensc¢ine v drustvih Slo-
vencev, (3) na komercialnih jezikovnih tecajih ter (4) pri pouku slovenscine kot
izbirnega tujega jezika v osnovnih Solah. Predstavljen je vpliv vrednot iz obdobja
reformacije na sodobni pouk slovenséine kot tujega jezika v kontekstu poznava-
nja slovenske kulturne zgodovine in oblikovanja slovenske nacionalne identitete.
V sodobnem procesu poucevanja tujih jezikov je velik poudarek na sprejemanju
raznolikosti, drugacnosti in multikulturnosti, kar velja tudi za pouk slovenscine
kot tujega jezika. Pouk, ki zajema knjizevnost slovenske reformacije in slovensko
reformacijo nasploh, torej v kontekstu poucevanja slovenscine kot tujega ali dru-
gega jezika, prispeva tudi k razvoju medkulturnega dialoga oziroma razvija tudi
multikulturne kompetence. Obravnavano je ucno gradivo iz ucbenikov in priro¢-
nikov, tiskanih v Sloveniji, in sicer na Centru za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.

The article analyzes the method of presenting reformation and reformers in teaching
Slovene as a foreign language in Serbia at four levels: (1) in the context of Slovene
lessons at foreign universities, (2) in the teaching of Slovene in societies of Slo-
venes, (3) in commercial language courses, and (4) in the teaching of Slovene as
an optional foreign language in elementary schools. The influence of values from
the period of reformation to modern teaching of Slovene as a foreign language is
presented in the context of knowledge of Slovene cultural history and the formation
of Slovene national identity. In the modern process of teaching foreign languages,
a great emphasis is placed on accepting diversity and multiculturalism, which also
applies to teaching Slovene. Courses encompassing literature from the period of
Slovene Reformation and the Slovene Reformation in general, therefore in the
context of teaching Slovene as a second or foreign language, contribute also to the
development of intercultural dialogue and also develop multicultural competences.
The analyzed material was taken from textbooks and manuals of the Center for
Slovene as a Second and Foreign Language of the Faculty of Arts of the University
of Ljubljana.

Kljuéne besede: pouk slovensc¢ine kot tujega jezika, reformacija, reformatorji,
protestantizem

Key words: teaching Slovene as a foreign language, reformation, reformers, Pro-
testantism
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— Reformacija na Slovenskem: obravnava pri pouku slovenscine kot tujega jezika ... ——
0 Uvod

Slovenski jezik se bodisi kot materni bodisi kot drugi jezik poucuje v §tevilnih dr-
zavah po svetu, in sicer na ve¢ ravneh. Pouk zajema Sirok nabor tem in se udejanja
v razli¢nih oblikah. Ker je pouk sloven$¢ine kot tujega ali drugega jezika namenjen
razli¢nim generacijam, uencem, ki izhajajo iz zelo raznolikih u¢nih in zivljenjskih
okolij, in ker ga izvajajo ucitelji z razli¢no izobrazbo, so tudi uéni pristopi razli¢ni.
Vsem pa je skupno, da pouk jezika zajema eclemente slovenske kulture in da brez
poznavanja ali vsaj omenjanja najpomembnejsih dogodkov iz slovenske kulturne
zgodovine, najvplivnesjih imen slovenske pismenosti in najbolj znanih literarnih
del usvajanje slovenscine kot tujega ali drugega jezika ne gre.

Poseben poudarek se pri pouku slovens¢ine kot tujega ali drugega jezika
namenja dejstvu, da se je slovenska nacionalna identiteta ohranila skozi stoletja
predvsem preko jezika, knjizevnosti in kulture, zelo pomemben dejavnik pri tem
pa so ideje reformacije in vloga reformatorjev iz 16. stoletja. Poleg tega je med
poukom slovensc¢ine kot tujega ali drugega jezika obravnava obdobja reformacije na
katerikoli ravni odli¢no izhodisce za iskanje vzporednic s kulturo drzave, v kateri
se pouk udejanja, in sicer za obravnavo tem, kot so na primer zacetek pismenosti,
prve tiskane knjige, zgodovina jezika in podobno.

1 ldeje reformacije pri sodobnem pouku slovens¢ine

Reformacija in ideje protestantizma nasploh imajo Se poseben pomen v veckulturni
Evropi 21. stoletja, saj se pri obravnavi z njimi povezanih tem odpira moznost
za pogovor o vprasanjih, ki so povezana ne samo z individualno, pac pa tudi z
nacionalno in globalno identiteto. Spoznavanje knjizevnosti slovenske reformacije
tako razvija tudi multikulturne kompetence pri uéeéih se (Zbogar 2010: 275), kar
je pogosto zastopano v sodobnih Solskih kurikulumih.

Stalisca, ki jih slovenska reformacija oblikuje skozi mocan pozitiven vpliv na
razvoj in ohranjanje slovenskega jezika in kulture v drugi polovici 16. stoletja ter
posledi¢no na utrditev slovenske narodne identitete, imajo tri temeljne vrednote:
razvoj osebne identitete, razvoj narodne identitete in razvoj nove globalne evrop-
ske identitete (Paternu 2008: 20). Zgodovina, kultura in jezik nekega ljudstva se
obic¢ajno navajajo kot temelji nacionalne identitete, posameznik z izoblikovano
nacionalno identiteto pa se laZje spopada z negativnimi vplivi globalizacije (Zbo-
gar 2010: 276). Za pouk, ki zajema knjizevnost slovenske reformacije in slovensko
reformacijo nasploh, torej v kontekstu poucevanja slovenscine kot tujega ali drugega
jezika, lahko re¢emo, da prispeva tudi k razvoju medkulturnega dialoga oziroma
razvija tudi multikulturne kompetence. O tem podrobneje pise A. Zbogar, ki do-
daja, da knjizevnost pripomore k odkrivanju blizine tujosti in vodi v prakticiranje
drugacnosti, kar je posebno zazeleno v t. i. nevtralni/lai¢ni Soli ob doseganju
izobrazevalnih ciljev (Zbogar 2010: 276).
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2 Vpliv vec€kulturnosti na jezikovni pouk

V sodobnem procesu izobrazevanja je velik poudarek na sprejemanju raznolikosti,
drugacnosti in multikulturnosti, kar je Se posebno izrazeno pri pouku tujih jezikov.
Npr. na Finskem, kjer Solski sistem velja za zelo razvitega, se od srednjesolcev
pricakuje, da naj bi spoznali razli¢ne koncepte in poglavitne znacilnosti razli¢nih
kultur, se seznanili z materialno in nematerialno kulturno dedis¢ino, razvili za-
vedanje lastne kulturne identitete, naj bi upostevali kulturne razli¢nosti kot del
bogatitve zivljenja in vir kreativnosti ter razvili sposobnost za komuniciranje z
ljudmi iz razli¢nih kultur (Gaber 2008: 89). V kontekstu oblikovanja multikulturne
druzbe in razvoja medsebojnega spostovanja se podpira in razvija tudi pouk tujega
jezika, saj se skozi njega razvijajo vsi nasteti cilji.

Po drugi strani pa lahko slovenske reformatorje in njihove Zivljenjske poti
predstavimo tudi v kontekstu zelo aktualnih dogodkov, in sicer v kontekstu usode
beguncev. Reformatorje so, kot je splosno znano, tedanje oblasti preganjale iz
domacih krajev in jim onemogocale poklicno delovanje, kar se nanasa predvsem
na Trubarja.

Sodobni pristopi in dojemanje izobrazevanja pravzaprav v veliki meri teme-
ljijo na idejah reformacije ter smernicah, ki so jih zastavili vodilni reformator;ji
v 16. stoletju. V drugi polovici 16. stoletja, v ¢asu reformacije, so se na podro¢ju
danasnje Slovenije zacele ustanavljati t. i. ljudske Sole. Teh $ol sicer ni bilo veliko,
saj so uradne posvetne in cerkvene oblasti temu nasprotovale, toda njihov pomen
za razvoj slovenske kulture je vseeno pustil sledi (Schmidt 1986: 207). Velja tudi
omeniti, da v tem Casu ni bilo dovolj primerno izobrazenih uciteljev, kar je vplivalo
na $tevilo delujocih Sol.

Glede samega pojmovanja Sol V. Schmidt povzema razliko med Trubarjevim
in Luthrovim pojmovanjem ljudske/osnovne Sole ter navaja, da v slovenskem
pedagoskem zgodovinopisju velja prepri¢anje, da Luther ljudsko/osnovno Solo
opredeli kot izbirno $olo, Trubar pa kot splo$no izobrazevalno $olo. Luther torej
meni, da naj bi bila Sola namenjena le izbranim, pripadnikom visjih druzbenih
slojev, Trubar pa je mnenja, da bi sploSne osnovne izobrazbe morali biti delezni
vsi (Schmidt 1986: 2006).

M. Rupel na podlagi dokumentov iz obdobja reformacije navaja, da je bil Tru-
bar pobudnik ustanovitve stanovske Sole v Ljubljani. S Stevilnimi pro$njami mu
je uspelo prepricati oblasti, da so financirale njeno izgradnjo in delovanje. Sola
je bila ustanovljena leta 1563, obiskovali pa so jo ve¢inoma otroci predstavnikov
dezelnih stanov, ki so po Stevilnih Trubarjevih prosnjah financirali njeno izgradnjo
in potem tudi delovanje (Rupel 1951: 112; Vidmar 2010: 269).

3 Slovenscina v Srbiji

Slovenscino kot tujega ali drugega jezika se je v Srbiji mozno uciti na Stirih rav-
neh, in sicer:

1) na univerzitetni ravni,

2) v obliki dopolnilnega pouka slovenscine za izseljence/zdomce/zamejce,

3) kot jezik manjsSine v okviru redne izobrazbe v osnovnih in/ali srednjih Solah,
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4) na komercialnih tecajih, ki jih obiskujejo tujci, ki so za slovens¢ino zaintere-
sirani iz razli¢nih razlogov (selitev v Slovenijo, delo v slovenskem podjetju v
tujini ipd.).

Vsaka od nastetih oblik zahteva poseben pristop in razli¢ne nacine ter razli¢en
obseg vkljuevanja elementov iz slovenske kulturne zgodovine ter sodobne slo-
venske kulture.

3.1 Pouk slovenscine na univerzitetni ravni

Na univerzitetni ravni se pouka slovenséine najpogosteje udelezijo tujci, ki prvi
stik s slovens¢ino pridobijo v okviru $tudija. Ker Studentje, ki se na univerzah v
tujini odloc¢ijo za ucenje slovenséine, v dotedanjem Solanju ve¢inoma niso imeli
stika s slovenskim jezikom in ne poznajo dejstev iz slovenske kulturne zgodovine,
je treba v okviru jezikovnih vaj dolo¢eno pozornost nameniti predstavitvi zgodo-
vine jezika, razvoju pismenosti, pomenu dolo¢enih praznikov in podobno. Oblika
in obseg vkljucevanja slovenske zgodovine, kulture, knjizevnosti, umetnosti ipd.
v jezikovni pouk sta odvisna od prej$nje izobrazbe in kulturnega okolja uéecih se.

Pri pouku na univerzitetni ravni Studenti pridejo v stik s slovens¢ino na dva
nacina. Prva oblika pouka poteka v okviru lektorskih vaj, pri katerih je pozor-
nost usmerjena v usvajanje sodobne, predvsem zborne slovenscine, in ta pouk ne
zajema nujno omenjanje dejstev iz slovenske kulturne zgodovine. Druga oblika
seznanjanja s slovenskim jezikom na univerzitetni ravni pa ne poteka nujno v
slovensc¢ini, ampak se v jeziku Studija teoretiCno obravnavajo razli¢na podrocja
znanosti o slovenskem jeziku, knjizevnosti in/ali kulturi. Tovrstne obravnave so
pogosto zelo podrobne in poglobljene. Teoreti¢ni pouk v tujem jeziku se obicajno
prepleta z lektorskimi vajami, za katere se uporabljajo uc¢beniki in prirocniki, ti-
skani v Sloveniji, in sicer ucbeniki ter priro¢niki Centra za slovenscino kot drugi
in tuji jezik Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani (prim. https://centerslo.si/
knjige/). V okviru jezikovnih vaj, ki se izvajajo na podlagi omenjenega u¢nega
gradiva, se reformacija najpogosteje omenja ob nastevanju slovenskih praznikov,
od reformatorjev pa se Studentom predstavi Primoz Trubar (Pukanovi¢ 2015).

Promocija slovenske kulture in v okviru tega tudi obdobja reformacije na
Slovenskem temelji predvsem na dejstvu, da je identiteta sodobnih druzb bolj ali
manj meSanica razlicnih kulturnih izro€il. V pouk slovenske kulture v tujini je
poleg osnovnih dejstev iz slovenske zgodovine, knjizevnosti, slikarstva, glasbe
ipd. vkljucena tudi predstavitev znamenitih Slovencev, ki so ziveli in ustvarjali v
tujini ter vplivali na razvoj tamkaj$nje znanosti in/ali umetnosti. V svoje kulturno
izrocilo so nedvomno vkljuéili tudi dojemanja, ki temeljijo na idejah, izhajajoc¢ih
iz obdobja reformacije.

V zadnjih letih se v $tudij slovens¢ine na univerzah v tujini vedno pogosteje
uvaja predmet, ki obravnava slovensko kulturo (Pukanovi¢ 2014) in v okviru
katerega se Studentje seznanijo tudi z obdobjem reformacije na Slovenskem. Pou-
darek je obicajno na predstavitvi tirih najpomembnejsih avtorjev iz tega obdobja,
tj. Primoza Trubarja (1508—1586), Adama Bohorica (0k.1520-1598), Sebastijana
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Krelja (1538-1567) in Jurija Dalmatina (1547-1589), in njihovih vplivih na razvoj
knjizne slovenscine (Pukanovi¢ 2015: 30-37).

Kot je razvidno iz poro€il o delu na lektoratih v tujini (https://centerslo.si/na-
-tujih-univerzah/) se z omenjenimi Stirimi reformatorji Studentje tudi drugod po
svetu seznanijo tako v okviru jezikovnih vaj kot pri pouku zgodovine slovenskega
jezika ali pri pouku slovenske knjizevnosti. Kot sploSne znacilnosti reformacije
se pri pouku poudarjajo pomen duhovne prenove Cerkve po vsej Evropi in pro-
testantski duh kr§¢anstva, vracanje k biblijskim naukom ter zelja, da naj bi vsak
narod bral Biblijo v svojem maternem jeziku (Tomova 2010: 262).

3.2 Dopolnili pouk slovenscine

Dopolnilni pouk slovens¢ine je namenjen zamejcem, izseljencem in zdomcem, t.
otrokom slovenskega rodu, ki zivijo v tujini. Kot izhaja iz ¢l. 2 Zakona o odnosih
Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja (Ur. 1. RS 43/06 in 76/10), je
pomen teh treh pojmov nasledn;i:

— zamejci so avtohtoni prebivalci dolocenega ozemlja, ki je po spremembi meja

v dolo¢enem zgodovinskem obdobju ostalo zunaj meja mati¢ne drzave,
— zdomci so osebe, ki zaCasno zivijo in delajo v tujini,
— izseljenci so osebe, ki v tujini zivijo stalno, tudi ve¢ generacij.

Poznavanje slovenske kulture je pri izseljencih, zdomcih in zamejcih zelo razli¢no.
Zamejci in zdomeci so v aktivnem stiku z matico, pri izseljencih pa je ta stik Sibkejsi
oziroma niha od intenzivnega do skoraj nikakrsnega, predvsem ce gre za tretjo ali
Cetrto generacijo. Zato je pouk slovens¢ine temu treba prilagoditi (Bukvi¢ 2016:
25; Pukanovi¢ 2014; Kuznik 2014).

Kot je razvidno iz u¢nih gradiv Zavoda Republike Slovenije za Solstvo in Centra
za slovensc¢ino kot drugi in tuji jezik, namenjenih otrokom slovenskega porekla,
se podobno kot pri jezikovnih vajah na univerzitetni ravni, reformacija omeni ob
nastevanju praznikov, ko se u¢encem na primeren nac¢in omeni pomen ohranjanja in
razvoja pismenosti za kulturo nekega naroda. Pri urah, ki so namenjene odraslim, so
teme v zvezi z reformacijo, reformatorji in razvojem slovenskega knjiznega jezika
pogostejse, vendar na ravni, ki je primerna za ucence, ki izhajajo iz razli¢nih uénih
okolij. Pouk se udejanja v sodelovanju z referenénimi slovenskimi institucijami in
slovenskimi Solami, po slovenskih uradnih u¢nih naértih in programih, namenjenih
pouku slovens¢ine v tujini.

Med poukom se posebna pozornost namenja opazovanju temeljnih razlik med
slovenskim kulturnim izrocilom in tipi¢énimi slovenskimi nazori ter kulturnim
izroCilom in tipi¢nimi nazori v drzavi, kjer se pouk udejanja, s poudarkom na
tistem, kar je skupno. Mladi pripadniki slovenske manjSine vec¢inoma izhajajo iz
mesanih zakonov, so tretja ali ze Cetrta generacija, kar pomembno vpliva na njihov
odnos do slovenskega jezika in kulture, dojemajo ju namre¢ kot tuji jezik in tujo
kulturo, s katerima so redkeje v stiku (Bukvi¢ 2016: 25).
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3.3 Pouk slovenscine na osnovnih Solah v Srbiji

Srbija sodi med zelo redke drzave, v katerih je pouk slovens¢ine mozen tudi v
domacih osnovnih $olah, in sicer v okviru predmeta Materni jezik z elementi nacio-
nalne kulture. Gre za izbirni predmet, namenjen predvsem pripadnikom slovenske
narodne manjsine v Srbiji, lahko pa se ga udelezijo tudi drugi zainteresirani. Ucenci
(pripadniki slovenske narodne manjsine) vecinoma izhajajo iz mesanih zakonov
in so brez trdnih stikov s Slovenijo. Posledi¢no je njihovo izhodi$¢no poznavanje
slovenskega kulturnega izrocila slabo, ravno tako pa tudi samega slovenskega
jezika, ki se ga obravnava s stali§¢a tujega jezika.

3.4 Pouk slovenscine na komercialnih tecajih v Srbiji

V okviru komercialnih tecajev se slovenséine kot tujega jezika v Srbiji ucijo
predvsem odrasli, ki se nameravajo preseliti v Slovenijo zaradi sluzbe. Ti so obi-
¢ajno zelo zainteresirani za dejstva iz slovenske kulturne zgodovine, za slovenske
praznike, obiCaje, Sege in navade, saj bi se radi ¢im prej in ¢im bolje adaptirali
na zivljenje in delo v novem okolju. Prav zato med jezikovnim poukom kazejo
precej$nje zanimanje za slovensko kulturno izrocilo, s ¢imer se popestri pouk. Pri
pouku slovenskega jezika se na vseh ravneh in pri vseh oblikah podrobneje obrav-
nava t. i. brezekvivalentna leksika oziroma besedje, s katerim izrazamo slovensko
nacionalno identiteto ter njeno zgodovinsko, jezikovno in kulturolosko specifiko
(Pukanovi¢ 2011: 109). Vanjo sodi tudi besedje, ki se nanasa na obdobje reformacije
oziroma na obdobje ustanavljanja slovenskega knjiznega jezika, ter pojmi in ideje iz
obdobja reformacije na Slovenskem, ki so postale del sodobne slovenske identitete.

4 Sklep

Ob navajanju Trubarjevega pomena za Slovence in slovenski jezik, knjizevnost in
kulturo oz. ob omenjanju obdobja reformacije, v katerem je deloval skupaj z Bo-
hori¢em, Dalmatinom in Kreljem, se pri pouku slovenséine kot tujega ali drugega
jezika omenjajo tudi vrednote protestantskega ucenja nasploh, ki so povezane s
poukom in u¢enjem materinscine ter tujih jezikov. Predvsem gre za protestantsko
idejo vsezivljenjskega ucenja in skozi tovrsten razvoj posameznika za vpliv na
opismenjevanje SirSega prebivalstva. Trubarjevo prizadevanje in prizadevanje nje-
govih sodelavcev za utemeljitev slovenskega knjiznega jezika — ne samo v okviru
pisanja in tiskanja knjig v slovensc€ini, temvec tudi z ustanavljanjem razli¢nih oblik
formalnega kontinuiranega izobraZevanja — se omenja pri poucevanju slovenscine
kot tujega ali drugega jezika kot nekaj, kar je imelo klju¢ni vpliv na razvoj slo-
venske narodne identitete. Prizadevanja Trubarja in njegovih somisljenikov, da
bi se slovenski jezik razvijal in uporabljal kot priznan in uveljavljen jezik knjige,
vzgoje ter izobraZevanja, so moc¢no vplivala na tedanjo in poznej$o organizacijo
Solstva, na razvoj slovenske jezikovne norme in ustvarjanje v slovenskem jeziku.
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REFORMATION IN SLOVENIA: FROM THE POINT OF VIEW OF TEACHING
SLOVENE AS A FOREIGN LANGUAGE IN SERBIA

Slovene language is being taught as a foreign language at more than sixty universities around
the world, whereas study is conducted at different levels and in a different scope. Given that
students who choose to study Slovene at universities abroad mostly have no previous contact
with Slovene language and they are not familiar with the facts from Slovenian cultural history,
in the course of language classes certain attention should be given to presenting the history
of language, the development of literacy, the meaning of certain holidays etc. Students in
Serbia are introduced to the Reformation period within the subject that deals with Slovenian
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culture, through the presentation of four most significant authors from that period — Trubar,
Bohori¢, Krelj and Dalmatin and their influence on the development of standard Slovene
language. Through the presentation of basic information on the Reformation and brief over-
view of the life and work of Reformers, students are also taught the fundamental differences
between Orthodox and Catholic views, with an emphasis on what is in common. Within the
framework of the language classes, the Reformation is most often mentioned when Slovene
holidays are listed, when students are introduced to the character of Primoz Trubar. In the
supplementary tuition of Slovene language in Slovenian Societies around the world aimed
at children of Slovene origin, like in language classes at university level, Reformation is
mentioned together with different holidays; when in an adequate way students learn about
the importance of preserving and developing literacy for the culture of a nation. On lessons
intended for adult learners, topics related to Reformation, Reformers and the development
of Slovene literary language are more common, although on a level that is appropriate for
learners stemming from different learning backgrounds.
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